2. Apyrionosa H.II. fI3eik u Mmup uenoBexka / H.I[. ApyTioHoBa. — M.: fI8BIKH PYCCKOM KYyJIbTYDHI,
1999. —2-e usg., ucmp. — 896 c.

3. Tmartiok O. ApauTtiopuuii pomas // I0. Auapyxosud. Pexpearrii. Pomanu / O. I'natiok. — K.: Yac,
1997. - C. 10-27.

4. TIlerpuinesa E. CTuaucTryecKu oKpallleHHAas JeKCUKa pycckoro a3bika / E. Ilerpumena. — M.:
Hayka, 1984. — 222 c.

5. CuoBHUK iHmmomMmoBHUX cJiB / 3a pexn. O.C. Mensuauuyka. — K.: T'oJl. pex. ykp. pag. eHIIUKI., 1977, —
776 c.

6. Casunbka JI. Cioso ipo moBy // HuBocimoro. — 2003. — Nel. — C. 20-23.

Summary. The article is devoted to the analyses of the opprobrious lexicon in Ukrainian prose
literature. The opprobrious units of lexicon, different in structure and functions, were studied in the
works of Y. Andrukhovych. The stylistic motivation of the usage of opprobrious words and combinations
of words was revealed in the prose works of the author.
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B.I. Ocmanenko

CTUNICTUYHE ®YHKLUIOHYBAHHA JIEKCUKO-TEMATUYHOIO nongd
“LANDSCAPE” (“SEASCAPE”) B MOPCbKUX POMAHAX O>K.KOHPALA

B cmammi docaidiyromuvcsa ocobaueocmi cmuiicmuinozo QYHKUIOHYBAHHA AEKCUKO-
memamuy4Hozo yepynyeanus “Landscape” 6 anznomosHux mopcvkux pomarnax “Lord Jim” i “Typhoon”
. Koupada, aneniiicbk020 nUCbMEHHUKA NOJLbCbKO20 NOX00HCEHHA.

Knwouo6i cnoea: nexcuko-memamuyne noje, 1eKCULHA CMPYKMypa pomarny, mpon, memagopa,
enimem, o6pas3He NOpPi6HAHHA, XYJ0KHCHIL 00pas.

KoxxuHoMy MOBHOMY eJeMeHTY JIiTepaTypHOTO TBOPY BJACTUBUMN XYAOKHIN 3MicT, y YoMy
IPOABJIAETHCA €IHICTL (popMU ¥ 3MicTy caMoro TBOPY. ¥ TEKCTi XyAOKHLOTO TBOPY CJIOBa HAOYBAaIOThH
0CcO0JIMBOTO 3HAUEHHSA, CTBOPIOIOYM IMEBHI iHAMBiAyalbHO-eKCIIpeCUBHI BiATiHKHM Ta dhopmMyouu
HETIOBTOPHICTH ITHOTO BUY MUCTEIITBA.

MoBa Xymo:XHBOTO TBOPY € i10JIeKTOM IIMCbMEeHHNKA, BUBUEHHS AKOIr0 3aBXK /A1 Hala€ JOCTITHUKAM
MaTepias Aja aHaJIi3y cucTeMHOCTI JeKcuKu. CJI0BO IK OCHOBHA OJWHUILA MOBU XapaKTePU3YETHCS
TaKuMU (PYHKI[isIMM: HOMiHATHBHOIO, CUTHi(piKaTHUBHOIO, MapaiurMaTUYHOI, CHHTAarMaTUYHOIO,
KOMYHiKaTHBHOIO, €CTETUYHOIO, XYA0KHbO-CTUJIICTUYHOIO 3 yCiMa BJIACTUBUMU ili eMOIIiHHUMU Ta
eKCIIPEeCUBHO-00pa3sHMMHU KOMIOHEHTaMM, AKi peasi3yioTbcs B MOBJIEHHI Ta HUM 3yMOBJIOIOTHCA.

Buginenusa Ta amaJIisa ceMaHTHUYHO 0JIM3bKUX PO3PSLiB CJIiB MOCTiMHO IIPUBEPTAJIO yBary 6araTbox
HayKoBIIiB. Omuc i TpaKTyBaHHS JIEKCUYHHNX 00’ € IHAHD ITepeadauae, HacamMmiiepel, BUSIBJIEHHS CUCTEMU
CMUCJIOBUX BifHOMmEeHb MiK ciaoBamu. B. Baukesuu [2] i ®@. Banesuu [3] ysaranbHUIN OCHOBHI
TEOPETUYHI IOJOKEeHHSA BUAIJIeHHS Ta ONNCY CEMAHTUYHO OJM3bKUX PO3PALIB CJIiB [JIsI BCTAHOBJIEHHS
iXHiX cucTeMHHUX 3B’SI3KiB, 3 METOI0 BXKMBAHHS BUXiAHMX TepMiHiB. Mu moTpuMyeMoch KoHIemril 1.
Apnonbsn, B. Bankesuua, ®@. Baiesuua cTocoBHO KJaacudikallii ciaiB 3a MeTog0OM TeMaTHUUYHOT'O OINCY,
y AKOMY KOPHCTYBAaTHUMEMOCH KaTeropismu Jiekcuko-rematuue moje (JITII), mekcuko-TemaTuuHa
rpyna (JITT), miarpyna/migkaac. Jlekcuko-TtemaTuuHe 1moJjie — € 06’eJHAHHAM CJIiB 3a JIOTiKO-
nmoHATiHHMM npuHnumnoMm. Ile Kaacudikamia npegmeTiB Ta ABUIN HOEAHAHUX ONHi€I0 THUIIOBOIO
curyariero uu temoro (JITII “meitzak”). JITT — me dyHKIioHAAbHO-iHBapiaHTHA T'PyIa JeKCUUYHUX
OINHUIIb, IKi BiZoOpasKaloTh MeBHY OIISHKY peaJbHOI AifiCHOCTi, MalTh IepPeBasKHO JeHOTAaTUBHUI
TUII 3HAYEeHHA I BUIiJIeH] 3a CIiJIbHICTIO BiTHOCHKUX ceM, 110 MalOTh 3HAUYHI CEMaHTHUYHI BigcTami Mixk
co6010 If BepIINHOIO I'PYIIN, OB’ A3aHi IIepeBaskHO POAO-BUIOBUMU CTOCYHKAMHU 1 HaJeXKaTh 0 OMHiel
yactuau MoBu. CioBa B ofHiil TT' 06’egHYIOTHCS 3araJbHOI0 POomo-BuA0BOI0 GyHKIIieo (JITT “me6o”,
“Boma”, semya’” Ta iH.), 9Ki ckaamaoTh ocHOBHI JIT oguuuIli onucy meisaxis. To6To, TeMATUUHUN PAL
BKJIIOUAE TPYyNy cJiB i BupasiB, 06’efHAHUX CHiJbHICTIO TpeAMETHO-JOTiuHOTO 3MicTy (TO6GTO
IeHOTAaTHUBHOIO CIijbHicTO). Takuii migxiag mo3BoJIfAe BUOIMIUTH HANOIJBII CyTTEBI 1 XapaKTepHi

343



aekcuuHi oguuuii B OIl 3aBAsSKM BHYTPIiIIHIM iHTerpajabHuM 3B’A3KaM Mixk Humu. CucreMHa
opraHizallis cJIiB cIpuse TaKOoK POSKPUTTIO 3MiCTOBO-(haKTyaIbHOI iHpopmaIrii.

B pawmiit craTTi npencraBiaeHi pesysbTaTH JOCHiAKEHHS JeKCUKO-CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEMN
XYIOOXKHBOI CTPYKTYPH POMaHiB, 30KpeMa, OIKCYy MOPChKUX ITei3asKiB, OAHOTO i3 BUAATHUX aHTVIIHCHKUX
nUChbMEHHUKIB nepirnoi nojgosuHu XX croaitta — I[:xo3eda Korpaza.

I:x. KoHpana HaJe: KUTh 10 ABOX KYJIbTYP: aHIJIIMIChKOI i MObChKOI. IT0IAK 3a MOXOAKEHHAM, AKUHI
HapoauBcA i »KuB B YKpaini, KoHpasa nmucaB cBoi TBOpU aHIJIiNICBKOI0 MOBOIO, IKY IIOUaB BUBYATHU Y
IBAAIATAPIYHOMY BiIIi.

Koupan-peasnict y “MopcbKuX” poMaHax 4acTo OMMCYBAaB IOJOPOKi ¥ poMaHTHUHOMY cTmiIi. Came
TOMY HOTO BiJHOCSATH A0 NNCbMEHHMKIB HEOPOMAHTHUKIB, AKUU BAAJIO IIOEJHAB peaJliCTUUYHY
MPaBIOMOAiOHICTE i pOMAHTUYHY IIiJHECEeHIiCTh ¥ MOBi i cTuIi TBOpiB. B cTaTTi posriasagaoThea JIEKCUKO-
CTUJIicTUYHI ocobGamBOCTi Horo HaliBigoMmimux “mMopchKux” TBOpiB: “Lord Jim” (1900), “Typhoon”
(1903), 3okpema cTuaicTuuHe QYHKI[IOHYBAHHS JIEKCUKO-TeMaTUYHOTO yrpynyBauasa “Landscape”.

3aBIaHHAM CUCTEMHOTO aHAJIi3y MOBU XYA0KHBOTO TBOPY € POSKPUTTA BHYTPIIIHIX 3B’ A3KiB MiK
MeBHUMU JJeKCUUYHUMU OAUHUIAMHU, IXHBOI YUACTi Y CTBOPEHHI XyI0KHBOTO 00pa3y. BasKauBo IpoBecTu
KOMILJIeKCHEe JOCJiIKeHHA JeKilbKkoxX TBopiB k. KoHpama, oOCKiIbKY OOHUM i3 BUXiTHUX TPUHITUIIB
aHaJIi3y € BUAIJIEHH i cucTeMaTH3allis 3araJJbHNX O3HAK Y CEMaHTHILI i cTHIIiCTUYHOMY PYHKITIOHYBaHHL
MeBHUX JeKCUUYHUX OAUHUID ¥ IIUX POMaHaX.

Muwu posrasagaemMo QyHKI[IOHYBaHHA Yy POMaHAaX TeMAaTHYHOTO 00’ €AHAHHA AK y MiKpo-, Tak i
MaKpOTeKCcTax y ixHil Bsgaemozii. Take TeMaTu4He yrpynoBaHHsd (hiKcye He CTiIbKY rpaMaTUUHi 3B’ ABKU
CJIiB, CKiJIbKY CMUCJOBi 3B’sI3KM HOMEHOBAHUX HUMU IpeaMeTiB i apuin. OcobiuBicTio foro
dyHKIioHYyBaHHA € i TOl (QaKT, 110 TaKe YyrPyNyBaHHA ABJIAE COO0I0 HACKPiI3HY HUTKY JIEKCUYHOI
CTPYKTYPH BCiX pOMaHiB mMCbMeHHMKA, 00’€IHYIOUM iX B €IUHUN HaATeKCT a00 MEerakoHTEKCT,
CTaHOBUTD IXHIO CEMAHTUKO-TEMATUYHY OCHOBY. ¥ HAIIIOMY IOCTiIKE€HHI MU BUKOPUCTOBYEMO OHATTSI
“nexcuro-rematruune nmoje” (JITII) a6o “rpyma” (JITT') ak ocHoBHi i HalicyTTeBimi imBapiauTHi
YIPYIOBAHHS JIEKCUKU.

ITix JITII “Landscape” (“Seascape”) Mmu 00’ JHyeMO JIeKCUYHI OMUHUITI, V 3HAUCHHI AKX HAaABHA
ceMa “meizak”, MaJIOHKU SIKOT'0 MOYKYTh BiTHOCUTHCH 10 00’€KTiB peaJbHOIO CBiTY SIK Ha CyIIi, Tak i
Ha Mopi. IXHA HaABHIiCTH Y JeKCHUHiil CTPYKTYpi poMaHiB 3yMOBJIeHA IIepefyCciM TeMOIO TBODPiB —
MOJOPOsKaMU y JajieKi KpaiHu, BpasKeHHAMHU Big HebaueHUX, He3HAMOMUX reorpadiuHmx o6’€KTiB, a
TaKO0X HEeOOXiTHICTIO JeTaJIbHOTO POSKPUTTA B3a€EMO3B’ A3KY MOTOAM, JIAHAIITA(TY 3 HoJIel0 Kopabysa Ta
Jroneit Mmopsa. Takuit opraniuHuii 38’ A30K €KCTPATIHIBICTUUHUX 1 MOBHUX YMHHUKIB € XapaKTepPHOIO
pucoro iHauBigyansbHOoro ctuio :x. Korpaza.

3 mimoro JITII “Landscape” (“Seascape”) Mu BUAIIAEMO TaKi TeMaTUYHI TPYIIN:

1) BeTuKi MacuBu BOAU, OTOUEHI cyIeio: sea, ocean, lake, pond;

2) BomHi moTOKM, ixHi yacTuHU, AKepesa: river, stream, brook, spring, geyser, estuary, mouth
pinnacle, river-bed;

3) IiMAHKY CyIIi, 0OTOYEHi YaCTKOBO UM IIOBHiCTIO BomoIo: gulf, cove, island, isle, mainland, cape,
bog, swamp, morass;

4) minAHKY 3eMJIi, 1110 IPUJIATAIOTh 10 BOTHUX MacuBiB: bank, coast, shore, ridge, offing, beach;

5) migBumeni mginauaku 3emui: cliff, mountain, rock, steep, bluff, height, declivity, summit, hill,
crag, brow, peak, headland, foreland, uplands, highlands;

6) piBHi ginauku 3emui: plan, valley, dell, canyon, surface, field, plateau, trails;

7) yumlenwuHu, BOAAWHU, OaJIKU: opening, gar, crevice, chasm, rift, split, gorge, basin, cleavage,
canyons;

8) pocaunHicTb: forest, wood, jungle, bushes, creepers;

9) apomoBUKM: iceberg, glacier.

Ile HafiyacTOTHIIII Ta CTUIIICTUYHO BHAUYIII JIEKCUYHI oxmHUILi gaHoro JITII.

B 060x pomanax sexcuuni oguaUIi ganoro JITII mimpoko BUKOPUCTOBYIOTHCA V MEMBaKHUX OIUCAX
y iX IpAMOMY CJIOBHMKOBOMY 3HA4Y€HHi, K, HAIPUKJIA], Y HAaBeAeHOMY KOHTEKCTi:

“I remember the smallest details of that afternoon. We landed on a bit of white beach. It was
backed by a low cliffwooded on the brow, draped in creepers to the very foot. Below us the plain of the
sea, of a serene and intense blue, stretched with a slight upward tilt to the thread-like horizon drawn at
the height of our eyes. Great waves of glitter blew lightly along the pitted dark surface, as swift as
feathers chased by the breeze. A chain of islands sat broken and massive facing the wide estuary,
displayed in a sheet of pale glassy water reflecting faithfully the contour of the shore “ [Tph, P. 21].

Y npomMy ypHUBKY JaHAIIA(PT MOPCHLKOTO ILJISAKY OHMCAaHO 3 gomomoroio ciiB maumoi JITI 3
OMVHUYHUMU IPEMO3SUTUBHUMHU O3HAUEHHAMH, IIT0 HAJla€ PEaJbHOCTi Ta KOHKPETHOCTI OMUCYBaHOMY:
a white beach, a low cliff, the thread-like horizon, a chain of icelands, the wide estuary.

OmHak y:KHTiI TYT 'Ke B IMOCTHO3UIIil MeTadoOpHuHi emiTeTn Ta MOPiBHAHHSA 3a0apBIIOIOTH ITIO
IelBa’KHY 3aMaJIbOBKY IIiTHECEHUMY POMaHTHUHUMY ToHaMu. Oco6JinBO Bpaskae MeTad)opusalisa Mops:
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the plain of the sea of a serene and intense blue...; a sheet of pale glassy water...; the pitted dark surface,
as swift as feathers chased by breeze; great waves of glitter blew, reflecting faithfully...

V¥ pomasi “Lord Jim” panaimadTHi 3aMalboBKY IOJaHi KOMIIAKTHO # JeTaJlbHO. Y JesdKUX OMKUcax
KinmbKicTh BuKopucToByBaHOI JekcuKku JITII KomuBaeThea y mexxkax 16-20% . 3okpeMa, y BUUEPITHOMY
omnuci ITatio3ancbKoro y3bepe:kska: “The coast of Patusan (I saw it nearly two years afterwards) is
straight and sombre, and faces a misty ocean. Red trails are seen like cataracts of rust streaming the
dark-green foliage of bushes and creepers clothing the low cliffs. Swampy plains open out at the mouth
of rivers, with a view of jagged blue peaks beyond the vast forests. In the offing a chain of islands, dark,
crumbling shapes, stand out in the everlasting sunlit haze like the remnants of a wall breached by the
sea” [P. 35].

VYV HaBeleHUX KOHTEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTHCS IMIPAKTUYHO BCi T'OJIOBHI Ha3BU peabedy, mOTPiOHI
IJisA omucy reorpad)ivHUX peasriii MicIeBOCTi.

31e6inbuIoro 1i peajbHi HOHATTSA-HA3BU CYIPOBOAMKYIOTHCA aBTOPCHKUMU O3HAUEHHAMU —
emiTeraMu, HOPiBHAHHAMU, mepudpasamu, [0 HaJae OIKMCAM Bpaykamouoi MaJbOBHHYOCTI Ta
POMAaHTHUYHOI 3arafiKOBOCTi: a misty ocean; swampy plains open...; jagged blue peaks...; vast forests; a
chain of islands, dark, crumbling shapes stand out like... .

Omxe, npupoauuii reorpadiunuii poH 3a6apPBIIOETHCA IHANBIAYaAIbHO-aBTOPCHKUM CIPUAHATTAM
Horo Ta OIiHKOIO.

BukopucroByiouu cTuiicTuuHuil npuitoM BUCYBaHHA, aBTOP PO3MiIlye IIi cJIoBa Ha IIOYATKY
peveHb, AK HaWBAMKJIMUBIII, HAKOIIBII 3HAUYII] YacTUHY iH(popMAaIrii.

Y pomawni “Typhoon” ciosa i3 JITII “Landscape” uacTo BUKOPUCTOBYIOTHCSA Pa30M i3 JIEKCUKOIO
TII “Weather”. Hanpuksan, y aucrax Kamitana Maksipa: “On Christmas day at 4 p.m. we fell in with
some icebergs... The red people... became aquainted with good many names of seas, oceans, straits,
promontories — with outlandish names of lumber — ports, rice — ports, cotton — ports — with the names
of islands...” [ P.12].

Boxuti y npaMoMy HOMiHATUBHOMY 3HaueHHi, IIi cjoBa, 3yMoBJoouu (parTorpadiunicTs Ta
IOCTOBipHICTH ONMCYBAHOT'0, BOZHOUAC BXOAATH 0 CKJIAAY HOTO CEMAaHTUKO-TEMaTUUYHOI OCHOBHU.

Amnauis Bukopucranua Jexkcuunux rpyn TII “Landscape” (“Seascape”) y pomanax I[:x. Korpana
TIOKAa3ye, IO CJIOBA IIUX I'PYI, YKUTiI B CBOEMY J€HOTATUBHOMY 3HAUeHHi, CTBOPIOIOTH peaJbHUIl (hoH
moziv, mepenycim meiisaxkui samanboBKu. OmHaK TaKi JekceMu (PYHKI[IOHYIOTh YV TeKCTax pasoM 3
YNCJIEHHUMHU TPOIAaMU, IO CIIPUAE OOPA3HOCTI Ta IePeHECEeHHI0 3HAUEHb.
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S Ot

Summary. The article investigates peculiarities of stylistic functioning of lexico-thematic group
“Landscape” in the marine novels “Lord Jim” and “Typhoon” by Joseph Conrad, an English writer of
Polish origin.

Key words: lexico-thematic field, lexical structure of the novel, trope, metaphor, epithet, simile,
image.
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